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Préface 

F E M M E S RÊVÉES, très joli titre, mais encore 

plus joli sujet. Les rêves, les femmes ! La 

poésie, la jeunesse! Toutes les sonorités du 

cœur , tous les rayonnements de l'intelligence ! 

En dehors de cela, c 'est-à-dire du Beau — 

sous ses formes les plus subtiles comme les plus 

tangibles — et de l 'Art qui en est la formule 

et la plus sublime manifestation symbolique, 

qu'est-ce que la vie, sinon la végétation de la 

plante ou l 'inconsciente croissance du mol­

lusque ? 



H 

Oui , jol i l i t re, jol i sujet , et j e p u i s ajouter : 

joli petit vo lume, qui possède, entre aut res qua­

li tés, celle d'être modeste comme son auteur , 

et sans prétention c o m m e l e s p r é c é d e n t s é c r i t s 

tombés de la même plume. 

Je ne sais si M . Fer land est un sent imenta l ; 

il doit l 'être un peu : tous les poè tes e t les fer­

vents de l 'A r t le sont plus ou moins. M a i s il a 

le bon espri t , ce dont j e ne saurais t rop le féli­

citer, de ne pas exhiber devant le p u b l i c l e s 

recoins intimes de son être, de son moi— pour 

nie servir d 'une expression en v o g u e — et de 

ne pas arrêter les passants par les basques de 

leur habit pour leur seriner sur tous les tons la 

gamme de ses joies et de ses tristesses. 

Il n 'appartient pas À cette ca t égor i e de poè­

tes saules-pleureurs qui semblent ne pouvo i r 

respirer ni soupirer sans se rv i r à tout p ropos 

et à tous venants les f ragments a v a r i é s d e leur 

cœur rangés sur un p la teau c o m m e des tran­

ches de melons ; de ce s poètes qui ne peuven t 

savourer un moment d ' ivresse ni é p r o u v e r un 

accès de chagr in , sans être p iqués d u désir 

d'épancher tout cela dans te sein de l a pub l i -
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c i t é ; tin de ces poètes qui ne sauraient aimer 

ni être a imés sans mettre leurs contempo­

r a i n s dans leurs conf idences , afin que nul n'en 

igno re . 

C h a c u n son goût, m a i s moi j ' a i peu de sym­

p a t h i e s pour ces poètes à consc i ences débou­

tonnées , à commencer par A l f r e d de Musset, 

q u i , lui au moins , semait du génie dans ses j é ­

r émiades d ' amoureux déconfi t . 

V o u s a v e z a imé, la bel le affaire ! On vous 

a a i m é , la bel le histoire ! V o u s a v e z p l e u r é . . . 

E s t - c e que lque chose de si rare ? et vous 

*. c r o y e z - v o u s une excep t ion pour c e l a ? 

A mon a v i s , on do i t a imer dans l 'ombre, et 

p leurer en si lence, — surtout tes poètes qui, 

d i t -on, ont !e p r iv i l ège d 'a imer et partant de 

p leure r p lus souvent q u ' à leur tour, 

M . Fer land a a i m é , j e n 'en cloute p a s ; il a 

d û pleurer quelquefois , 011 n 'a pas l 'âme d'un 

art is te sans cela . M a i s sa p lume est trop dis­

crè te pour nous révéler le mys tère de ses inti­

mi tés , 11 connaît trop le pub l i c , du reste — sur­

tout celui de notre époque et de notre pays — 

pour s ' imaginer un instant qu'on puisse ressus-
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n'est plus que le rêve du souvenir, hélas ! 

Lorsque Zeuxis eut à peindre sa J U N O N L A -

C I N I I Î N N E , les Agrigentins lui permirent de 

choisir pour modèles les pUis belles femmes 

de leur ville. 

Elles défilèrent toutes devant lui, et son 

choix tomba sur cinq d'entre elles, qu'il fit po­

ser ensemble ou séparément, prenant à cha­

cune la principale caractéristique de sa beau­

té propre, et réunissant le tout dans une seule 

et même conception idéale, afin d 'arriver le 

plus près possible de la perfection des formes 

et des couleurs. 

Il en résulta un chef-d'œuvre qui, bien que 

détruit depuis des milliers d ' ans , vit encore 

dans la iradition des siècles et des générations. 

M. Ferland a usé du même procédé ; et c'est 

ce qui fait que tous peuvent reconnaître dans 

son œuvre quelques-uns des trai ts qu'ils ont 

adorés, quelques-cmes des facettes particulières 

aux diamants de leur écrin ; que chacun peut 

retrouver, comme égarées dans ces feuillets, 

quelques réminiscences des parfums qu'ont 

laissés derrière eux les chers et doux fantômes 

qui ont illuminé sa vie. 
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Maintenant, si je me permettais un repro­

che, j e dirais au jeune poète : 

" Vous ave?, célébré la femme dans sa beau­

té plastique, dans sa beauté païenne — un peu 

trop païenne peut-être. J ' a imera i s , dans vos 

strophes, entendre chanter un peu plus clair, 

un peu plus sonore, cet harmonieux clavier qui 

est l'âme de la femme. " 

Cela viendra sans doute. 

Louis FKÉCHETTE-



A la Femme 

Qu'en tous lieux où l'on s'aime, 
Feuillets, un vent vous sème ! 
Sans trêve et sans retour, 
Allez ! et que dans l'ombre 
Des retraites sans nombre 
Ou l'on rêve d'amour, 
Mélancolique, un jour, 
La Femme vous recueille, 
Comme.une fleur des bois 
Qu'un vent d'octobre effeuille 
Et fait rouler parfois, 
Humide et parfumée, 
Sous les pas de l'aimée. 

A . v. 



Femmes Rêvccs 



oration 

« *»«« mua i m n ! * • » • »»•» 





F^xal tat ion 

Q u a n d on e x a l t e r a i t les f e m m e s d ' O c c i d e n t 

O u d e s m y s t é r i e u x r o y a u m e s d e l ' A s i e , 

Le g a l b e d e l ' a i m é e ou le r e g a r d a r d e n t 

D e s filles d e F l o r e n c e et d e l ' A n d a l o u s i e , 

Q u a n d o n e x a l t e r a i t les b r u n e s c a n c e n i s 

D o n t la d a n s e a u x p a l a i s des r a d j a h s se d é r o u l e 

Kt l ' h é r a ï r e h e l l è n e i m m o l a n t à C y p r i s 

S a p a r f a i t e b e a u t é d e f e m m e h i c r o d o n l e , 
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( , ) i i . ind mi é v i t e r a i t l e s g r â c e s d e l . i . i , 

L ' h é r o ï q u e J u d i l h , S o s a n n e e t M a d e l e i n e , 

L e s c h a r m e s d e L u c r è c e e l d e M a r o z z i a , 

L a r e i n e d e L e m n o s ou la p r i n c e s s e H é l è n e , 

J e d o u t e r a i s encor q u ' u n p o è t e a i l c h a î n é . 

D a n s ses heures d ' e x t a s e e t d ' a m o u r e u s e i v r e s s e , 

U n e f e m m e du s i è c l e ou d e l ' a n t i q u i t é 

l ' ius q u e toi g r a c i e u s e , ai m a n i e e l c h a r m e r e s s e ! 





Litanies de la Femme 

« I ( m t\ue i ' H c r n f l i f a t n u ( J e t c h a i r s «Itt l ' h o i i i t u t ; 

K t tj ' tt L u * , t r p i i ^ t i l ' i r iw.** c * n i i * cl**» HM'IMI te n o m m e , 

V emint, b a i g n e r é p m u l r n a u r t o l d e m i m u r d e l 'homme ! 

S - « t T * T ; » f i w « l e * c * f f m * e l g l o i r e r ïe l ' h y m e n , 

f*»i tkvtt n*,»M* WIIIMIC» Tié%, tige t t u genre h t i m i ù n , 

r r u n i e , i U > j { n r r c - p o n d r * a u n o b l e a u t o u r d e l ' h o m m e , 
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C h e f - d ' œ u v r e d u T r è s - H a u t , toi p a r q u i sa f é c o n d e 

Kl sage o m n i p o t e n c e a t e r m i n é le i n o n d e , 

F e m m e , d a i g n e r é p o n d r e a u noble a m o u r d e l ' h o m m e ! 

O toi qui s a n s u n i r la f o r c e a la fierté, 

S a i s r égner p a r l ' a t t r a i t , l a g r â c e et la b o n t é , 

F e m m e , d a i g n e r é p o n d r e a u noble a m o u r d e l ' h o m m e ! 

T o i p a r qui s ' a c c o m p l i t , a d o r a b l e m y s t è r e , 

La g é n é r a t i o n d e s p e u p l e s d e la t e r r e , 

F e m m e , d a i g n e r é p o n d r e a u nob le a m o u r d e l ' h o m m e ! 

T o i dont l ' a m o u r é l ève e t fa i t l ' h o m m e p l u s f o r t 

P o u r c o m b a t t r e le m a ! cl m a r c h e r v e r s l a m o r t , 

F e m m e , d a i g n e r é p o n d r e a u nob le a m o u r d e l ' h o m m e ! 

O loi seule q u i s a i s d ' u n ba i se r de tes l è v r e s 

Pac i f i e r nos c œ u r s et t e m p é r e r nos fièvres, 

F e m m e , d a i g n e r é p o n d r e a u nob le a m o u r d e l ' h o m m e ! 
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Toi q u i p o i t e s d a n s l'.'une ut d a n s t;t e l i a i r en feti 

1A' v e s t i g e èi l a t a n l (lu p iss;»i<e d e D i e u , 

F e m m e , d a i g n e r é p o n d r e a u nol i le a m o u r de l ' h o m m e ! 

l 'Hlî-KK 

(,) f e m m e , g l o i r e à toi ! Q u ' e n sou i d o l â t r i e , 

C h a c u n d e s fils d ' A d a . n se p r o s t e r n e et t e p r i e 

D ' a g r é e r ie t r i b u t d e sa v i r i l i t é ! 

F a i s q u e t o u t h o m m e a s p i r e à d e v e n i r ion p r ê t r e , 

V,\ s a n s c e s s e a l t é r é d e s c h a r m e s d e ion ê t re 

Soi t A j a m a i s h e u r e u x d ' e x a l t e r ta b e a u t é ! 



Holocauste 

Puisque vous ne sauriez vous la«K*cv, ô mes yeux, 

D'ndmirer la *pi*t>deur de sa beauté charnelle, 

Subissez à jamais son charme impérieux 

E t soye* obsédés des feux de sa prunelle. 

Puisqu'il m'est douloureux d'oser, en mon amour, 

Vou* sevrer du tieclar de sa bouche incarnate» 

Mes lèvres, brûlçx donc de lioîre chaque jour 

Son baiser qui parfume ainsi qu'un aromate. 
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Puisque en moi s'est a c c r u le désir obsessenr 

D 'é t re indre follement ses mains d ' impéra t r i ce , 

O mes mains, recherchez leur contact enchanteur 

Jusqu'à ce que le t emps pour toujours les flétrisse. 
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'Cirés du " Cantique des Cantiques" 

Va, man^e cl bois ; | i a i « Dieu \*Vx\-
sent les œuvres. Qu'en lotit iem|>s. lis vetc 
menis soient blancs cl que l'Imilc |>i<r fumée 
ne manque |>as sur ta tïte. Jouis (le 1,1 vie 
«vei. la femme que lu aimes, pendant (ou-, 
les jours de l.i vie de l'anilé r\nt Dieu l'a 
donnes» tous le soleil, car il n'y a ni icuvrc, 
ni [jensfre, ni vigç'.'.c, dans le siiour des 
morls, où lu vas 

£<.CI.ÉS(ASTE ix. j , lo. 



Chan t s d ' A m o u r 

L E S PILLER D S JHHUSALBM 

Dis-nous, ô jeune femme, 

Dis-nous ton bien-aimé, 

L'aimé pour qui, d'un pur cinname, 

Ton lit doit être parfumé. 
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L ' É P O U S E 

Celui que mou cœur aime est un bouquet de myrrhe ; 

Son baiser dont l 'ardeur est celle du midi 

Est non moins odorant que le nard de Pa lmyre 

Et meilleur que le sang'des vignes d 'EngaddL 

L E S F I L L E S D E J É U U S A L E M 

Dis-nous, o jeune femme, 

Dis-nous ton bien-aimé, 

L'aimé pour qui, d ' impur c inname, 

Ton lit doit être parfumé. 

L ' É P O U S E 

Que ne m'est-il donné d'être à son ombre assise ! 

Son aspect est pareil à celui de l 'Hermon ; 

Des filles de Sion plus d'une en est éprise ; 

C'est une huile épandue et rare que sou nom. 

L E S F I L L E S D E J É R U S A L E M 

Dis-nous, ô jeune femme, 

Dis-nous ton bien-aime, 

L'aimé pour qui, d'un pur ciunaine, 

Ton lit doit être parfumé. 
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L ' É P O U S E 

Admise en ses celliers j ' inclinerai l 'amphore, 

Et, vous distribuant le nectar des festins, 

Je me plairai , joyeuse, à vous redire encore 

Que son baiser vainqueur est meilleur que les vins. 

L E S F I L L E S D E J É R U S A L E M 

Dis-nous, ô jeune femme, 

Dis-nous ton bien-aimé, 

L 'a imé pour qui, d'un pur cinname, 

T o n lit doit être parfumé. 

L ' É P O U S E 

Je suis brune et pourtant mon roi m'a comparée 

A ses coursiers traînant le char de Pharaon ; 

Je suis belle à ses yeux, quoique décolorée, 

Plus que les pavillons du sage Salomon. 

L S S F I L L E S 1 > E J É R U S A L E M 

Dis-nous, ô jeune femme, 

Dis-nous ton bien-aimé, 

L 'aimé pour qui, d'un pur cinname, 

Ton lit doit être parfumé. 
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L ' É H R ' S E 

Ne concilierez plus que j e me suis hà l ée , 

Dans les flots lumineux qui baignaient les sent iers , 

lorsqu 'on mai j e m'en suis septante fois a l lée 

( ja ider ma vi^ue en fleur au ja rd in des noyers . 

U t S F I L I . K S D R J H K U S A L I Î M 

Ois-nous, ô jeune femme, 

Ois-nous ton bien-ai iné, 

L 'a imé pour qui d'un pur c i n n a m e , 

'l'on lit doit être parfumé. 

L ' É P O U S E 

Celui que mon cœur a ime est un bouquet de myrrhe 

Son baiser dont l 'ardeur est celle du midi 

Kst nuii moins odorant que le nard de P a l m y r e 

Et meilleur que le sang des vignes d ' E n g a d d i . 
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Beauté des Epoux 

I . ' É P O U X 

Vois donc, ma sœur, épouse, ô fontaine scellée. 

Comme ion curps est svelte et d'aspect gracieux ! 

L ' I ' E P O U S IÎ 

Vois donc, ô mon époux, 6 lis de Ifi vallée, 

Comme en loi toute chose est parfaite a mes yeux ! 
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ï / é r o u x 

T e s cheveux sont pa re i l s à des t r o u p e a u x de chèv re s 

Pour su ivan t sur les monts leurs c h e m i n s cou tumiers . 

L ' É P O U S R 

L a myrrhe , ô b i en -a imé , disti l le d e tes l è v r e s , 

T e s c h e v e u x sont pa r e i l s aux pousses des p a l m i e r s . 

L ' É P O U X 

T e s mains qui des couleurs de l ' a u r o r e sont teintes 

Semblent deux papi l lons autour d e toi vo l an t . 

L ' É P O U S E 

T e s m a i n s , faites au tour, sont p le ines d ' h y a c i n t h e s , 

E t la tête superbe est un or exce l l en t . 

L ' É P O U X 

T e s yeux dont le r e g a r d a blessé m a p rune l l e 

Sont purs c o m m e les flots des v a s q u e s d 'Hésébon . 



C H A N T S D ' A M O U R 

L ' É P O U S E 

Tes yeux à qui mon corps chastement se révèle 

Sont clairs comme les eaux des puits de Salomon. 
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1 / I n c o n n u e 

C e t t e f e m m e qu i \m*-sç a u l e v e r d e la U i i w , 

V o i l é e e t d o n t !e v o i l e est l e j o u e t d u v e n t . 

C e t t e f e m « o e qui pufctc e t *e d e u i l *t»r la I I U B C , 

M e d ï s a i s - j e r ê v a n t , 

K > t - c l l e « n e beau t é b r u n e , b l m w i e o u c h â t a i n e , 

C a c h a n t , l e e i e u r é m u , « o u * un v o i l e j a l o u x . 

D e * é p a u l e s d e ncig** o u dtr* i r e * - w « d ' c b è t i p , 

Ow d e * y e u x a m i s i o n s ? 
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Vient-elle de l 'Attique ou de l 'Occitanie, 

Du Nil ou de I 'Indus, de Rome ou de Par i s , 

Ou se dit-elle enfant de lu Lusitanîe, 

Ou d'un autre pays ? 

Se nomme-t-elle Ea , Bérénice ou Paul ine , 

Armide ou Madeleine, Eliane ou Ninon, 

Isaure , Io)e,Ida, Nohêmi, Jacqueline, 

Ou d'un plus joli nom, 

Cette femme qui passe au lever de la lune, 

Voilée et dont le voile est le jouet du vent, 

Cette femme qui passe et se deult sur la dune ? 

Me disais-je rêvant . . . . 



Rêve 

Les cheveux flottants et la gorge nue, 

Au sein d'un val où j 'é ta is seul, 

Une femme est venue. 

Calme, en traversant l'ombre d 'un tilleul, 

Elle s'embellit d'un sourire, 

Quand elle me vit seul, 



ï- ,1, parfumant l ' n i r t l ' tme iwlear s i i w r h c . 

Ktlc vint > ' u s w > i r \>tè\ île m m , 

N e cessan t d e «mit i re . 

ï ' i n x t t lc m'offri t , w h r a t i i « <J*é.nt>i. 

1.c bitiscr lie *a lèvre ro«c, 

Kn « ' inc l inan t sur m o i , 

l . rs cheveux ftoMîiiii-, ia txrticfa: m s t ' ^ M S 





La Chasseresse 

Q*t fat «h&r â h «MM, * U «*» *^«» 

j ' a i m e A fnntiisîcr ta sereine beauté 

De cette virginale Monde chasseresse 

Qiu, telle qu'aux accents d'un sylvnîn redouté 

Fuyaient dan* le» rmeftim Ion nymphe* ûttrcvic* 
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Ki\ me v o y a n t , ftirttf, p r è s d ' e l l e , en t a p i n o i s , 

f Killartcr sa d é m a r c h e a l t i è r e , s 'est e n f u i e , 

A d o i a h l e m e i i l be l l e , A t r a v e r s les g r a n d s b o i s , 

U n j o u r ijuc le soleil s o u r i a i t d a n s la p l u i e . 



Chant des Pleureuses 

Ayon* comme tes jours de la triste saison 

Nos heures de soleil et de mélancolie ; 

Autant qu'il nous est doux de rire à la folie. 

Qu'il nous plaise parfois de pleurer sans raison. 

Pleurons, pleurons, pleureuses que run;s sommes, 

Pleurons, pleurons, loin du regard des hommes, 

Pleurons quand In tristesse eiuénèbre nos yeux , 

Pleurons lorsque le cœur s'énamoure et s'ennuie ; 

Que nos chagrins, pareils aux nuages des deux. 

Se dissipent en pleurs comme ils tombent en'pluie ! 



Qu'il est plaisant de voir, ainsi (pie brusquement 

S'ensoleille en avril l'azur après l'ondée, 

Une pleureuse encor de larmes inondée 

S'illuminer soudain d'un sourire charmant ! 

Pleurons, pleurons, pleureuses que nous sommes, 

Pleurons, pleurons, loin du regard des hommes, 

Pleurons quand Ici tristesse enléuébre nos yeux, 

Pleurons lorsque le cœur s'énamoure et s'ennuie ; 

Que nos chagrins, pareils aux nuages (les cieuv, 

Se dissipent en pleurs comme ils tombent en pluie \ 

Dolentes et les yeux empreints de nonchaloir, 

Sachons parfois, ainsi qu'A l'ombre des platanes 

L e cœur alangouri soupirent les sultanes, 

Même nu doux mois des neiirs gémir et nous doloir. 

Pleurons, pleurons, pluineiises que nous sommes, 

Pleurons, pleurons, loin du regard des hommes, 

Pleurons quand la tristesse enténèbre nos yeux, 

Pleurons lorsque le cœur s'énamoure et s'ennuie : 

Que nos chagrins, pareils aux nuages des cieux, 

Se dissipent eu pleurs comme ils tombent en pluie ! 





Les Bois 

Vous soiivient-i 1 qu'un jour auprès des flots tranquilles, 

Sous le dais de ces bois moussus et parfumés, 

Ainsi que les pas tours des anciennes idylles, 

Nous nous sommes aimés ? 

Vous souvient-il encor d t s bois où nous allâmes, 

Alors qu 'aux vents de mai neigeaient les églantiers, 

Alors que sans retour s 'allumait en nos âmes 

L 'amour que vous chantiez ? 
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Le divin souvenir de ces heures lointaines, 

Doux et triste, vous faii-il quelquefois regret ter 

De n'avoir plus au cœur les espérances vaines 

Qui vous faisaient chanter ? 

Hélas nos corps ainsi que ces bois séculaires 

Par les soleils d'avril ne sont plus rajeunis, 

Car, ô femme, à jamais sont mortes nos chimères 

E t nos fronts sont ternis ! 



Les Préceptes de l 'Amour 

Adolescent ta chah dompteras, 

Afin de vivre longuement. 

Vierge ton corps tu garderas, 

J u s q u ' à l'hymen jalousement. 

Honnête point ne marcheras 

Devers la tombe isolément. 



F E M M E S K K V É E S 

N u l l e f e m m e ne connaî t ras 

H o r s de l ' h y m e n cha rne l l emen t . 

Se lon ton c œ u r tu cho i s i r a s 

U n e f e m m e discrè tement . 

Chré t i en tu te mul t ip l i e ras 

P a r le s ang et l ' en se ignemen t . 
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